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Carlos Drummond de Andrade pocházel ze zchudlé statkářské rodiny z Minas Gerais (přestože většinu života prožil v Rio de Janeiru, k Minas se zejména ve své pozdější tvorbě opakovaně vrací, jak naznačuje mj. ironický titul sbírky Vzdušný statkář /Fazendeiro do Ar/ z roku 1954 či název souboru próz Minaská vyznání /Confissões de Minas/, 1944). Pod nátlakem rodiny vystudoval lékárnictví, většinu života se ale živil jako státní úředník: finanční nezávislost na světě literatury je pro něj,  podobně jako pro Machada de Assis, zárukou naprosté literární svobody (a zbavuje ho nebezpečí, že se z něj stane „poeta quem apenas verseje por dor-de-cotovelo, falta dinheiro ou momentânea tomada de contato com as forças líricas do mundo, sem se entregar aos trabalhos cotidianos e secretos da técnica, da leitura, da contemplação e mesmo da ação. Até os poetas se armam, e um poeta desarmado é, mesmo um ser a mercê de inspirações fáceis, dóceis às modas e compromissos“). Ještě v době svého života v Minas Gerais založil časopis A Revista, jehož tři vydaná čísla byla významným modernistickým ohniskem v této oblasti Brazílie. 

Ideálem jeho literární tvorby, vyjádřeným už v prvním čísle Revisty, je „zpracovávat realitu čistýma rukama“ (trabalhar a realidade com mãos puras). Jeho básně se zprvu omezují na záznam viděného, jako by byl jen fotografem, ozvučnou deskou. To, co básník v realitě zahlédá, ale cíleným úsilím pročišťuje a překapává, takže výsledkem je jakási tresť, kondenzované sdělení, konkrétní obraz, který se svou intenzitou někdy blíží symbolu. Často se objevuje jemná ironie i sebeironie, vtip, jazykový humor, jejichž hrot je namířen zejména proti všemu ideologickému, vznešenému a odlehlému „hovadskému životu“ (vida besta). Základní osou Drummondovy tvorby je vztah člověka (resp. básnického slova) a světa. V tvorbě počátečního období je tento vztah, jehož sondování je zároveň tázáním po smyslu života a věcí, vnímán jako něco individuálně nemožného a nenaplnitelného. Jako společensky nejschůdnější se jeví v druhém období Drummondovy tvorby, kdy se autor pod tlakem dobových událostí sbližuje s válkou trpícími a diktaturou utiskovanými lidmi (z této doby pocházejí zejména sbírky Cítění světa /Sentimento do Mundo/, 1940, Básně /Poesias/, 1945) a Růže lidu /A Rosa do Povo/, 1945), aniž přitom rezignuje na nestálou kritickou reflexi komunikačních možností (a tedy i možností poezie; z tohoto období pochází například slavná báseň „Lutador“, jeden z prvních Drummondových básnických pokusů o vymezení vlastní poetiky). V závěrečném období své tvorby se Drummond často obrací k obecným lidským tématům, často pojednávaným v meditativním duchu a někdy s použitím jazyka filosofie, i když základním z těchto témat je láska, a to ve svém psychickém i fyzickém rozměru (až posmrtně vyšla sbírka Drummondových otevřeně erotických veršů Přirozená láska /Amor Natural/, 1992).

V celém svém díle Carlos Drummond de Andrade s takřka úzkostnou obezřelostí pracuje s básnickým slovem a jeho poetika je ve své málomluvnosti krystalicky čistá: je to poetika citů neustále podrobovaných reflexi, která je chrání před každým náznakem falše a neautentičnosti.

Poema de sete faces (Alguma poesia, 1930)
Quando nasci, um anjo torto 
desses que vivem na sombra 
disse: Vai, Carlos! ser gauche
 na vida. 

As casas espiam
 os homens 
que correm atrás de mulheres. 
A tarde talvez fosse azul, 
não houvesse tantos desejos. 

O bonde passa cheio de pernas: 
pernas brancas pretas amarelas. 
Para que tanta perna, meu Deus, pergunta meu coração. 
Porém meus olhos 
não perguntam nada. 

O homem atrás do bigode 
é sério, simples e forte. 
Quase não conversa. 
Tem poucos, raros amigos 
o homem atrás dos óculos e do bigode.

Meu Deus, por que me abandonaste 
se sabias que eu não era Deus 
se sabias que eu era fraco. 

Mundo mundo vasto mundo, 
se eu me chamasse Raimundo 
seria uma rima, não seria uma solução. 
Mundo mundo vasto mundo, 
mais vasto é meu coração. 

Eu não devia te dizer 
mas essa lua 
mas esse conhaque 
botam
 a gente comovido como o diabo. 
  

 Náměty k práci s textem:

1) Drummondova poetika se vyznačuje snahou vtáhnout do básní lidskou zkušenost světa se všemi jeho protikladnými stránkami. Je příznačné, že „Báseň se sedmi tvářemi“ otvírá první autorovu sbírku, shrnující celou jeho básnickou tvorbu před rokem 1930. Vyložte nejprve jednotlivé strofy básně, jako by to byly samostatné celky. Teprve poté se pokuste najít, co je jejím jednotícím momentem.

2) Drummond v básni jako zvláštní rozměr estetiky fragmentárního, odrážející rozpad moderního subjektu, střídá volný a metrický verš. Například v první strofě přichází po dvou pravidelných osmislabičných verších náhle třetí verš, který je desetislabičný. Zdůvodněte tuto proměnu. Najděte v básni jiné příklady téhož postupu.

3) „Báseň se sedmi tvářemi“ nadhazuje dvě ústřední témata celé Drummondovy poezie: téma vlastní nedostatečnosti, resp. neschopnosti člověka uspokojivě dostát světu, a téma lásky, resp. možnosti ke světu se citově vztahovat. Komentujte podoby, které na sebe tato témata v jednotlivých strofách básně berou.

No meio do caminho (Alguma poesia, 1930)
No meio do caminho tinha uma pedra
tinha uma pedra no meio do caminho
tinha uma pedra
no meio do caminho tinha uma pedra.

Nunca me esquecerei desse acontecimento
na vida de minhas retinas
 tão fatigadas.
Nunca me esquecerei que no meio do caminho
tinha uma pedra
tinha uma pedra no meio do caminho
no meio do caminho tinha uma pedra.

Náměty k práci s textem:

1) Báseň „V půli cesty“ byla Drummondovým básnickým debutem (vyšla roku 1928 v Revista de Antropofagia, platformě lidožroutského hnutí sãopaulského modernismu). Když později vyšla knižně, vyvolala takovou diskusi, že jednotlivé reakce na tuto báseň vydaly na samostatnou knihu. Jak si tento ohlas vysvětlujete?

2) Báseň s kruhovou kompozicí je důmyslně vystavěna na principu opakování a jeho minimálního narušení. Co je podle vašeho názoru výsledkem tohoto opakování?

3) Peklo, první část Dantovy Božské komedie, začíná verši: „Kde v půli život náš je se svou poutí, / procházet musel jsem tak temným lesem, / že pravý směr jsem nemoh uhodnouti.“ Srovnejte tyto verše s Drummondovou básní. V čem se liší východiska moderního básníka? Lze v Drummondově básni spatřovat nějakou obdobu pekla?

José (Poesias, 1942)
E agora, José? 
A festa acabou, 
a luz apagou, 
o povo sumiu, 
a noite esfriou, 
e agora, José? 
e agora, você? 
você que é sem nome, 
que zomba dos outros, 
você que faz versos, 
que ama, protesta? 
e agora, José? 

Está sem mulher, 
está sem discurso, 
está sem carinho, 
já não pode beber, 
já não pode fumar, 
cuspir já não pode, 
a noite esfriou, 
o dia não veio, 
o bonde não veio, 
o riso não veio 
não veio a utopia 
e tudo acabou 
e tudo fugiu 
e tudo mofou, 
e agora, José? 

E agora, José? 
Sua doce palavra, 
sua gula e jejum, 
seu instante de febre, 
sua biblioteca, 
sua lavra de ouro
, 
seu terno de vidro, 
sua incoerência, 
seu ódio – e agora? 

Com a chave na mão 
quer abrir a porta, 
não existe porta; 
quer morrer no mar, 
mas o mar secou; 
quer ir para Minas, 
Minas não há mais. 
José, e agora? 

Se você gritasse, 
se você gemesse, 
se você tocasse 
a valsa vienense, 
se você dormisse, 
se você cansasse, 
se você morresse... 
Mas você não morre, 
você é duro, José! 

Sozinho no escuro 
qual bicho-do-mato
, 
sem teogonia, 
sem parede nua 
para se encostar, 
sem cavalo preto 
que fuja a galope, 
você marcha, José! 
José, para onde? 


Náměty k práci s textem:

1) Popište Josého situaci, jak se zračí v jednotlivých strofách. Kdo je José? Jak je určen? Jaký je asi jeho vztah k autorovi?

2) Celá báseň je jakousi litanií, souřadně a většinou beze spojek vršící ponejvíce holé věty. Co je výsledkem tohoto postupu?

3) Třetí strofa básně neobsahuje dokonce ani sloveso. Jaký vztah má výčet podstatných jmen k Josému?

4) Báseň je psána téměř pravidelným pětislabičným veršem (redondilha menor). Co to znamená pro její vyznění?

5) Vypočtěte slova a obraty, které se v básni opakují. Jaký je význam tohoto opakování?

A Coisa Simples (Confissões de Minas, 1944)

Certos espíritos dificilmente admitem que uma coisa simples possa ser bela, e menos ainda que uma coisa bela é, necessariamente, simples, em nada comprometendo a sua simplicidade as operações complexas que forem necessárias para realizá-la. Ignoram que a coisa bela é simples por depuração, e não originariamente; que foi preciso eliminar todo elemento de brilho e sedução formal (coisa espetacular), como todo resíduo sentimental (coisa comovedora), para que somente o essencial permanecesse. E diante da evidente presença do essencial, não o percebendo, até mesmo fugindo a ele, o preconceituoso procura o acessório, que não interessa e foi removido. Mais pura é a obra, e mais perplexa a indagação: "Mas é somente isto? Não há mais nada?" Havia; mas o gato comeu (e ninguém viu o gato).

Náměty k práci s textem:

1) Tento kratičký text by mohl být manifestem Drummondovy poetiky. Pokuste se popsat, co je pro Drummonda základem básnické práce.

� gauche (z francouzštiny): neobratný, nešikovný, „levý“


� espiar: sledovat, špehovat


� botam a gente comovido: dojmou člověka, vezmou jednoho za srdce  


� retina, f.: sítnice


� lavra de ouro: těžba, rýžování zlata


� bicho-do-mato, m.: divoké zvíře; přen. pavouk (člověk stranící se společnosti)





